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هظح� �ه  یتصخر یارب  �ه  نآ .دندرک  یم یگ  هدنز ن�شردپ  �ب  رهش  رد  ویپآ  وگندا و 
هب �ه  نآ هکنیا  رط�خ  هب  هک'ب  بتکم ، ندوب  تصخر  رط�خ  هب  طقف  هن  .دندرک  یم یر�مش 

هچ�یرد کی  کیدزن  یریگیه�م  ی�تسور  کی  رد  وا  .دنتفر  یم ن�ش  گرزبرد�م  ت�ق�'م 
.درک یم یگ  هدنز

• • •

Odongo and Apiyo lived in the city with their father. They
looked forward to the holidays. Not just because school
was closed, but because they went to visit their
grandmother. She lived in a fishing village near a large
lake.
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هدز ن�جیه  دوب ، هدیسر  گرزبرد�م  ت�ق�'م  ن�مز  هر�بود  هک  نیا  رط�خ  هب  ویپآ  وگندا و 
ی�تسور هب  ین�8وط  رفس  ی  هد�مآو دنتسب  ار  دوخ  ی�ه  ی�ه  سکب لبق  بش  زا  .دندوب 

تبحص �ه  یتصخر ی  هر�برد بش  م�متو  دنباوخب  دنتسناوت  یمن �ه  نآ .دندش  گرزبرد�م 
.دندرک

• • •

Odongo and Apiyo were excited because it was time to visit
their grandmother again. The night before, they packed
their bags and got ready for the long journey to her village.
They could not sleep and talked the whole night about the
holiday.
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ر�نک زا  �ه  نآ .دندرک  تکرح  �تسور  تمس  هب  ن�شردپ  رتوم  �ب  �ه  نآ دوز  حبص  دعب ، زور 
ار �هرتوم  دادعت  هار  رد  �ه  نآ .دنتشذگ  ی�چ  ی�ه  هعرزم یشحو و  ت�ناویح  �ه ، هوک

.دندناوخ یم زاوآ  دندرمش و  یم

• • •

Early the next morning, they left for the village in their
father’s car. They drove past mountains, wild animals and
tea plantations. They counted cars and sang songs.
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.درب ن�ش  باوخ  یگتسخ  زا  ن�کدوک  یتدم ، زا  دعب 

• • •

After a while, the children were tired and fell asleep.
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گرزبرد�م اد�ین�ک ، ر�ین - �ه  نآ .دز  ادص  دندیسر ، �تسور  هب  هک  یتقو  ار  ویپآ  وگندا و  ردپ ،
اد�ین�ک ر�ین - .دندید  دوب ، تحارتسا  ل�ح  رد  ریصح  یور  تخرد  ریز  هک  ی��ح  رد  ار  ن�ش 

.دوب �بیز  یوق و  نز  کی  وا  .تسا  اد�ین�ک - مدرمرتخد  ی�نعم -  هب  و� ، ن�بز  رد 

• • •

Father woke up Odongo and Apiyo as they arrived in the
village. They found Nyar-Kanyada, their grandmother,
resting on a mat under a tree. Nyar-Kanyada in Luo, means
‘daughter of the people of Kanyada’. She was a strong and
beautiful woman.
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هب عورش  ی��حشوخ  �ب  درک و  توعد  هن�خ  هب  ار  �ه  نآ ییوگدم�شوخ  �ب  اد�ین�ک  ر�ین -
یی�ه هیده هک  دندوب  هدز  ن�جیه  شی�ه  هساون .درک  �ه  نآ رود  ندناوخ  زاوآ  ندیصقر و 
ویپآ .نک  ز�ب  ارم  ۀیده  لوا  تفگ ، وگندا  .دنهدب  وا  هب  دندوب ، هدروآ  رهش  زا  هک  ار 

.نم ۀیده  لوا  هن  تفگ 

• • •

Nyar-Kanyada welcomed them into the house and danced
around the room singing with joy. Her grandchildren were
excited to give her the presents they brought from the city.
“First open my gift,” said Odongo. “No, my gift first!” said
Apiyo.
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.درک رکشت  �ه  نآ زا  یتنس  شور  هب  درک  ز�ب  ار  هیده  اد�ین�ک  ر�ین - هک  یتقو 

• • •

After she opened the presents, Nyar-Kanyada blessed her
grandchildren in a traditional way.
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.دندرک ل�بند  ار  ن�گ  هدنرپ �ه و  هناورپ �ه  نآ .دنتفر  نوریب  هب  ویپآ  وگندا و  سپس 

• • •

Then Odongo and Apiyo went outside. They chased
butterflies and birds.
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.دندرک یز�ب  بآ  هچ�یرد ، بآ  رد  دنتفر و  ��8ب  �ه  تخرد زا  �ه  نآ

• • •

They climbed trees and splashed in the water of the lake.
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هکنیا زا  لبق  .دنتشگرب  هن�خ  هب  بش  ن�ن  ندروخ  یارب  �ه  نآ دش ، کیر�ت  اوه  هک  یتقو 
! درب ن�ش  باوخ  دننک ، م�مت  ار  ن�ش  بش  ن�ن  دنناوتب 

• • •

When it was dark they returned to the house for dinner.
Before they could finish eating, they were falling asleep!
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.تشاذگ �هنت  اد�ین�ک  ر�ین - �ب  ار  �ه  نآو تشگرب  رهش  هب  ن�کدوک  ردپ  دعب ، زور 

• • •

The next day, the children’s father drove back to the city
leaving them with Nyar-Kanyada.
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.دندروآ مزیه  بآ و  �ه  نآ .دندرک  کمک  هن�خ  ی�هر�ک  م�جنا  رد  گرزبرد�م  هب  ویپآ  وگندا و 
.دندیچ یزبس  غ�ب  زا  دندرک و  عمج  �ه  غرم ی�پریز  زا  ار  �ه  غرم مخت  �ه  نآ

• • •

Odongo and Apiyo helped their grandmother with
household chores. They fetched water and firewood. They
collected eggs from the chickens and picked greens from
the garden.
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هب وا  .دنروخب  شروخ  �ب  هک  دننک  تسرد  مرن  ن�ن  هک  داد  د�ی  شی�ه  هساون هب  اد�ین�ک  ر�ین -
.دنروخب هدش  ب�بک  یه�م  �ب  هک  دننک  تسرد  ی��یر�ن  جنرب  هنوگچ  هک  داد  ن�شن  �ه  نآ

• • •

Nyar-Kanyada taught her grandchildren to make soft ugali
to eat with stew. She showed them how to make coconut
rice to eat with roast fish.
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هعرزم فرط  هب  �ه  نآ .درب  نوریب  ندیرچ  یارب  ار  شگرزبرد�م  ی�هو�گ  وگندا  زور  کی 
ار �هو�گ  هک  درک  دیدهت  دش و  ین�بصع  وگندا  زا  هی�سمه  زرو�شک  .دندرک  رارف  هی�سمه  ی 

دعب .دندوب  هدروخ  ار  وا  یزرو�شک  ت�8وصحم  �هو�گ  نوچ  دراد ، یم هگن  شدوخ  یارب 
.دننکن تسرد  رسدرد  هر�بود  �هو�گ  هک  درک  عمج  ار  شساوح  وگندا  زور  نآ  زا 

• • •

One morning, Odongo took his grandmother’s cows to
graze. They ran onto a neighbour’s farm. The farmer was
angry with Odongo. He threatened to keep the cows for
eating his crops. After that day, the boy made sure that the
cows did not get into trouble again.
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تشاد و هفرغ  کی  �جنآ  رد  وا  .دنتفر  راز�ب  هب  گرزب  رد�م  �ب  ن�کدوک  رگید  زور  کی 
س�نجا تمیق  مدرم  هب  هک  تشاد  تسود  ویپآ  .تخورف  یم نوب�ص  هروب و  ت�جیزبس ،

.تشاذگ یم �ه  هطیرخ رد  ار  دندوب  هدیرخ  �ه  یرتشم هک  یی�هزیچ  وگندا  .دیوگب  ار 

• • •

On another day, the children went to the marketplace with
Nyar-Kanyada. She had a stall selling vegetables, sugar and
soap. Apiyo liked to tell customers the price of items.
Odongo would pack the items that customers bought.
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کمک گرزب  رد�م  هب  لوپ  شر�مشرد  �ه  نآ .دندیشون  یم ی�چ  مه  �ب  �ه  نآ زور  ن�ی�پ  رد 
.دندرک یم

• • •

At the end of the day they drank chai tea together. They
helped grandmother to count the money she earned.
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- ر�ین .دندرگرب  رهش  هب  هک  دندش  روبجم  ن�کدوک  دندش و  م�مت  دوز  ی'یخ  �ه  یتصخر �ما 
.درک هد�مآ  اذغ  �ه  نآرفس یارب  وا  .داد  تک�ج  کی  ویپآ  هب  ه�'ک و  کی  وگندا  هب  اد�ین�ک 

• • •

But too soon the holidays were over and the children had
to go back to the city. Nyar-Kanyada gave Odongo a cap
and Apiyo a sweater. She packed food for their journey.
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زا �ه  نآ .دننک  کرت  ار  �جنآ  هک  دنتشادن  تسود  �ه  نآ دمآ  �ه  نآ ل�بند  هب  ن�شردپ  هک  ین�مز 
یارب نم  تفگ  دز و  دنخب�  وا  .دی�یب  رهش  هب  �ه  نآ �ب  هک  دندرک  شهاوخ  اد�ین�ک  ر�ین -

نم ی�تسور  هب  هر�بود  �ت  دن�م  مهاوخ  �مش  رظتنم  �ما  .متسه  ریپ  ی'یخ  رهش  رد  یگ  هدنز
.دیی�یب

• • •

When their father came to fetch them, they did not want to
leave. The children begged Nyar-Kanyada to go with them
to the city. She smiled and said, “I am too old for the city. I
will be waiting for you to come to my village again.”
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.دندرک یظف�حادخ  وا  �ب  دنتفرگ و  شوغآ  رد  مکحم  ار  وا  ود ، ره  ویپآ  وگندا و 

• • •

Odongo and Apiyo both hugged her tightly and said
goodbye.
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�تسور رد  یگ  هدنززا ن�ش  ن�تسود  یارب  دنتشگرب ، بتکم  هب  ویپآ  وگندا و  هک  ین�مز 
�ما تسا ، بوخ  رهش  رد  یگ  هدنز هک  دندرک  یم س�سحا  ن�کدوک  یضعب  .دندرک  فیرعت 

قفاوم همه  رت ، مهم  همه  زا  �ما  .تسا  رتهب  �تسور  هک  دندرک  یم رکف  رگید  یضعب 
.دنراد یبوخ  ی'یخ  گرزبرد�م  ویپآ ، وگندا و  هک  دندوب 

• • •

When Odongo and Apiyo went back to school they told
their friends about life in the village. Some children felt that
life in the city was good. Others felt that the village was
better. But most of all, everyone agreed that Odongo and
Apiyo had a wonderful grandmother!
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